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ఆకాశగ్రంథాలను అవతర ంపజేయడంలో ఉద్దేశయం 

ఆకాశగ్రంథాలను అల్లా హ్ మనుషుల్ మలర్గదర్శనం కోసం, హితబో ధ కోసం 
పంపాడననద ిముస్లాముల్ విశ్ాాసం. ఈ గ్రంథాల్ు ఏకద వైారాధన వ ైపు మలనవుల్ను 
పలలిచిన గ్రంథాల్ు. బహుద ైవారాధనకు దూర్ంగా ఉండాల్నన బో ధనల్ునన గ్రంథాల్ు. 
అందుకే అల్లా హ్ ఇల్ల స్ెల్విచ్ాాడు: 

 ٦٣: لنحلا چگ    ڇڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  چ  چ  چ   چ  ڇچ 

అనువాదం: 
“మేము పరతిజాతిల్ోను పరవకతను పంపలంచ్ాము. (తదాారా మీర్ు) అల్లా హ్ ను 
మలతరమే ఆరాధించ్ాల్ని, మిగిలిన (అసతయ) దవేుళ్ళకు దూర్ంగా ఉండాల్ని.” 
(అననహా్: 36) 
 
అలలా హ్ ఈ గ్రంథాల్ను మలనవుల్ హితబో ధ కోసం పంపాడు. వాటలి్ో అల్లా హ్ వదద 
ర్ుజుమలర్గం ఏదో  త లియజయేడం జరిగింది. ఆ ర్ుజుమలర్గంపె ై నడిచి పరజల్ు అల్లా హ్ 
బహుమతుల్కు హకుుదార్ుల్ు కాగ్ల్ర్ు. ఆ గ్రంథాల్ల్ో నిషేధించిన వాటికి దూర్ంగా 
ఉండ ిఅల్లా హ్ ఆగ్రహం, ఆయన శిక్షల్ను తపలపంచుకోగ్ల్ర్ు. కాని ఆ గ్రంథాల్ు వాట ి
అసల్ు ర్ూపంల్ో ఎకుువకాల్ం ఉండల్ేదు. వాటిల్ో పరజల్ు చ్ాల్ల మలర్ుపల్ు 
చ్ేర్ుపల్ు చ్ేశ్ార్ు. ఆవిధంగా అవి కల్ుషలతమ పైో యలయి. ఈ మలర్ుపల్ు చ్ేర్ుపల్ వివిధ 
ర్ూపాల్ గ్ురించి దివయఖుర్ఆన్ పరస్ాత వించింది.  
ఈ మలర్ుపల్ోా  ఒకర్ూపం ఏమిటంట ేఆయతులను లుపత ం చదయడం. అంటే గ్రంథంల్ోని 
వాకాయనిన దాచ్ేయడం, తొల్గించడం. ఈ విషయమ ై అల్లా హ్ ఇల్ల స్లె్విచ్ాాడు : 

ڤ  ڤ   ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڄ  ڄ  ڄ   ڄ  چ 

چ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  ڍ     چڃ  ڃ  ڃ  ڃ  چ   چ

 ٥١: المائدة چڍ  ڌ  
అనువాదం: 
“గ్రంథపరజల్లరా, మల పరవకత మీవదదకు వచ్ేాశ్ాడు. మీర్ు కపలపపుచాతూ ఉండని 
ద ైవగ్రంథంల్ోని ఎన్నన విషయలల్ను ఆయన మీ ముందు బహిర్గతం చ్ేసుత న్ానడు. 
ఇంకా ఎన్నన విషయలల్ను వదిలివసేుత న్ానడు. మీ వదదకు అల్లా హ్ తర్ఫునుంచి కాంతి 
వచ్ేాస్లంది. సతయం వ పైునకు మలర్గం చూపే ఒక గ్రంథం కూడా.” (అల్ మలయిద : 15) 
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ర ండవ ర్ూపం ఏమిటంటే ద్ెవైవాక్ుులక్ు తపపుడు భాష్యం చెపుడం : 
అల్లా హ్ ఇల్ల త లియజశే్ాడు : 

ٱ  ٻ   ٻ  ٻ  ٻ  پ  پ     پ  پ  ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  چ 

  چٺ  ٺ   ٺ  ٺ  ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ڤ  ڤ      ڤ  ڤ  ڦ  

 ٨٧: آل عمران
అనువాదం 

“వారిల్ో క ందర్ు తాము చదవిేద ి గ్రంథంల్ోని ఒక భాగ్మే అని మీర్ు భావించ్ాల్ని, 
గ్రంథం పఠిసూత  తమ న్ాల్ుకల్ను మ లికల్ు తిపుపతార్ు. కాని వాసతవంగా అద ి
గ్రంథంల్ోని భాగ్ం కాదు. వార్ు, “మేము చదివదేంతా అల్లా హ్ తర్ఫునుండి వచిానదే” 
అని అంటార్ు. కాని అద ి అల్లా హ్ తర్ఫునుండి రాల్ేదు. వార్ు బుదిిపూర్ాకంగా 
అబదాద నిన అల్లా హ్ కు అంటగ్డుతున్ానర్ు.”(ఆలి ఇమలా న్ : 78) 
 
మూడవ ర్ూపం ఏమిటంటే ద్ెవైవాక్ుులను అటూఇటూ మలర్చడం : 
అల్లా హ్ ఇల్ల స్ెల్విచ్ాాడు: 

ڀ  ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿ  ٿ   ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  چ 

 چڦ  ڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڃ   ڃ  ڃ  ڃ  چ    ڍ    ڦڤ  ڤ   ڤ  ڤ  ڦ
 ٦٣: النساء

అనువాదం : 
“యూదుల్ పదితిని అవల్ంబంచిన వారిల్ో క ందర్ు పదాల్ను వాట ి సందరాాల్ 
నుండి తార్ుమలర్ు చ్సే్ాత ర్ు. సతయధరాానికి వయతిరేకంగా పరచ్ార్ం చ్ యయటానికి, వార్ు 
తమ న్ాల్ుకల్ను మ లితిపలప “సమిన్ా వ అసయ్ న్ా” మరియు “ఇసా ఘ ైర్ 
ముస్ెైాఇన్” మరియు “రాఇన” (విన్ానము మరియు మొఖం తిపుపక ననం) అనీ 
పల్ుకుతార్ు. అల్లకాకుండా, “సమిన్ా వ ఆతాన్ా” అని, “ఇస్ మ”, “ఉన్ జుర్ న్ా” 
అనీ, (విన్ానము మరియు అనుసరించ్ాము) అని ఉంట ేవారికే మేల్ు కలిగి ఉండేద.ి 
అద ిఉతతమమ ైన పదితిగా ఉండేది.” (అన్ నిస్ా: 46) 
 
గ్రంథాల్ల్ో మలర్ుపల్ు చ్ేర్ుపల్ు చ్సే్లన న్ాల్ుగ్వ పదితి ఏమంట ే గ్రంథంలో లేని 
విష్యలలను గ్రంథం ద్ాారా నిర్ూప ంచడానికి పరయత్నంచార్ు. అంటే గ్రంథంల్ో 
చ్ేర్ుపల్ు చ్ేశ్ార్ు. అల్లా హ్ ఈ విషయమ  ైఇల్ల స్ెల్విచ్ాాడు: 
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ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ٿ  ٿ   ٿ  ٿ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  چ 

ڃ  ڃ  ڃ  چ          ڃڦ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄڤ  ڤ   ڤ  ڤ  ڦ  ڦ  ڦ  

 ٨٧ - ٨٧: البقرة چچ  چ  چ  ڇ  ڇ   ڇ  
అనువాదం: 
“వారిల్ో నిర్క్షరాసుయల్ వర్గం మరొకట ి ఉంది. వారికి గ్రంథజాా నం ఎంతమలతరం ల్ేదు. 
ల్ేనిపో ని ఆశల్ను, కోరికల్ను పెంచుకుని కేవల్ం వటిి  ఊహల్తో జీవిసూత  
పో తున్ానర్ు. షరీయతుత  గ్రంథానిన సాహస్ాత ల్తో ర్చించి, తదాారా తుచఛ పరయోజనం 
ప ందే నిమితతం, “ఇద ిఅల్లా హ్ వదద  నుంచి వచిాంది” అని పరజల్కు చ్ పేపవారికి విన్ాశం 
తపపదు.” (అల్ బఖర్: 78-79) 
 
అందువలా్ ముస్లాముల్ు విశాస్లంచవల్స్లన తౌరాత్ గ్రంథం గ్ురించి అల్లా హ్ ఇల్ల 
స్ెల్విచ్ాాడు: 

٦٦: المائدة چھ      ڎڇ  ڍ  ڍ  ڌ   ڌ  ڎچ      
“మేము తౌరాత్ అవతరింపజేశ్ాము. అందుల్ో హితబో ధ, జయయతి ఉన్ానయి” అని 
అల్లా హ్ చ్ పలపన తౌరాత్ గ్రంథం న్ేడు మలర్ుపల్ు చ్ేర్ుపల్కు గ్ుర  ంది. అసల్ు ర్ూపంల్ో 
న్ేడు ల్ేదు. న్ేడు ల్భిసుత నన తౌరాత్ గ్రంథం వివిధ భాషల్ోా  వివిధ వయకుత ల్ు రాస్లన 
గ్రంథం. న్ేడు యూదుల్ వదద ఉనన తౌరాత్ గ్రంథానికి, కరయిసతవుల్ వదద  ఉనన తౌరాత్ 
గ్రంథానికి చ్ాల్ల తడేా ఉండడమే మలర్ుపల్ు చ్ేర్ుపల్ు జరిగాయనడానికి పదెద  
నిదర్శనం. దివయఖుర్ఆన్ ఈ మలర్ుపల్ను పరస్ాత వించింది. ఈ మలర్ుపల్కు యూదుల్ు 
కార్ణమని పేరొుంది. అల్లా హ్ ఇల్ల త లియజేశ్ాడు: 

ۉ  ې  ې  ې  ې  ى    ى  ئا   ئا  ئە  ئە  ئو  ئو  ئۇ  ئۇ  ئۆ    چ

 ٨١: البقرة چئۆ   ئۈ  ئۈ  ئې  

అనువాదం: 
“ముస్లాముల్లరా, వార్ు సందేశ్ానిన విశాస్లస్ాత ర్న్ే ఇంకా మీర్ు ఆశిసుత న్ానరా? 
వాసతవానికి వారిల్ోని ఒక వరాగ నికి, అల్లా హ్ పరవచనం విని బాగా అరి్ం చ్ేసుకుంటూన్ే, 
బుదిిపూర్ాకంగా దానిని తార్ుమలర్ు చ్ేస్ార్ు.” (అల్ బఖర్: 75) 
 
యూదులు ద వైగ్రంథంల్ో మలర్ుపల్కు పాల్పడాా ర్ు, సతాయనిన దాచ్యేడానికి 
పరయతినంచ్ార్ు. చివర్కు పరవకత ముహమాద్ సలా్ల్లా హు అల్ ైహి వసలా్మ్ గ్ురించి 
ఉనన భవిషయవాణుల్ను కూడా దాచ్యేడానికి పరయతినంచ్ార్ు. నిజానికి వార్ు పరవకత 
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ముహమాద్ సలా్ల్లా హు అల్ ైహి వసలా్మ్ ను చ్ాల్ల బాగా గ్ురితస్ాత ర్ు. అందువలా్న్ ే
దివయఖుర్ఆన్ వారి ఈ చ్ేషిల్ను ఇల్ల పరస్ాత వించింది : 

ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  ٺ  ٺ    پ   پٱ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ   پ  پچ 

 ٥٦٣: البقرة چٺ  
“మేము ఎవరిక  తే గ్రంథానిన పరస్ాదిం చ్ామో వార్ు ఈ సథల్లనిన (ఖిబాా గా పరకటించిన 
సథల్లనిన) తమ సంతాన్ానిన గ్ురితంచిన మలదరిిగా గ్ురితస్ాత ర్ు. కాని వారిల్ో ఒక వర్గం 
ఉదేదశయపూర్ాకంగా సతాయనిన దాచిపడెుతోంది.” (అల్ బఖర్: 146) 
 
కాని వార్ు తమల్ోని అసూయ, కాపటాయల్ కార్ణంగా విశాస్లంచల్ేదు. 
ఇపుపడునన తౌరాత్ ల్ో కనబడ ే క నిన విషయలల్ను చూస్ల మనిషల బుదిి  వివేకాల్ు 
ఇవి ద ైవవాకుుల్ుగా అంగీకరించడం స్ాధయపడదు. ఉదాహర్ణకు :  

 هو ذا الإنسان قد صار كواحد منا عارفا  : وقال الرب الإله
“నిజానికి దేవుడు మలనవుడే. మలనవుల్ మలదిరిగాన్ే త ల్ుసుకుంటాడు, గ్ురితస్ాత డు.” 
అనన మలటల్ు, అల్లగే, فحزن الرب أنه عمل الإنسان في الأرض وتأسف في قلبه “మనిషల 
ఏదన్ాన పనిచ్సే్ల బాధపడిత ేపరభువు దుుఃఖితుడవుతాడు.” ఇల్లంటి మలటల్ు. అల్లా హ్ 
దుుఃఖిస్ాత డు, బాధపడతాడు వంటి మలటల్ు మనిషల బుదిివివేకాల్ు స్వాకరించ్ేవి కాదు. 
దీనిన ఒపుపకుంటే ఈ విషయలల్ గ్ురించి అల్లా హ్ కు ముందసుత గా త లియదని కూడా 
తపపక ఒపుపకోవల్స్ల ఉంట ంది. కాని, అల్లా హ్ ఎల్లంట ి ల్ోపమూ, బల్హీనతల్ు 
ల్ేనివాడు. ఇదవేిధంగా న్డేునన తౌరాత్ ల్ో పరవకతల్ గ్ురించి రాయబడిన మలటల్ు 
క నిన చూస్ేత  అల్లంట ివార్ు పరవకతల్ు అయియయ అవకాశమే ల్ేదనిపలసుత ంద.ి ఉదాహర్ణకు 
హజరత్ ఇబరా హీమ్ అల్ హిైససల్లమ్ గ్ురించి ఆయన అబదదం చ్ పాపడనన మలట, హజరత్ 
హార్ూన్ అల్ ైహిససల్లమ్ గ్ురించి ఆయన పరజల్ను ఆవుదూడను పూజంచ్ాల్ని 
చ్ పాపర్నన మలటల్ు, హజరత్ సుల్ ైమలన్ అల్ ైహిససల్లమ్ గ్ురించి ఆయన తన 
భార్యను సంతోషపెటిడానికి విగ్రహాల్ను ఆరాధంిచ్ార్ని చ్ పపడం, ఇల్లంటి మలటల్ను 
ఆ పరిశుదుి ల్ నై పరవకతల్ విషయంల్ో ఎవర్ూ ఆల్ోచించల్ేర్ు.  
 
ఇంజీలు క్ూడా మలర్ుులు చదర్ుులక్ు అతీతంగా లేదు: 
పరసుత తమునన ఇంజీల్ు (కరయిసతవుల్ పవితర గ్రంథం బ ైబల్ు) పరవకత ఈస్ా 
అల్ ైహిససల్లమ్ పె ైఅల్లా హ్ అవతరింపజేస్లన అసల్ు ఇంజీల్ు గ్రంథంగా మిగ్ల్ల్ేదు. 
కరయిసతవుల్ు అందుల్ో తమ పరా పంచిక అవసరాల్ు, స్ాారాథ ల్ కోసం అన్ేక మలర్ుపల్ు 
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చ్ేర్ుపల్ు చ్ేశ్ార్ు. ఈ మలర్ుపల్ు చ్ేర్ుపల్కు గ్ుర  న గ్రంథం అసల్ు ఇంజీల్ు గ్రంథానికి 
విర్ుదదంగా సతాయనికి దూర్ంగా ఉంది. న్ేడునన న్ాల్ుగ్ు ఇంజీల్ు గ్రంథాల్ు నిజానికి 
అన్ేక ఇంజీల్ు గ్రంథాల్ నుంచి స్ేకరించి రాస్లనవి. మిగిలిన ఇంజీల్ు గ్రంథాల్ను ర్దుద  
చ్ేస్ల ఇవి న్ాల్ుగ్ు పరా మలణికం అని చ్ పాపర్ు. ఈ గ్రంథాల్ను హజరత్ ఈస్ా 
అల్ ైహిససల్లమ్ పె ై అవతరించిన ఇంజీల్ు గ్రంథంగా చ్ బుతుంటార్ు. కాని వాటిని 
రాస్లన వాళ్ళళ వేర్ుగా ఉన్ానర్ు. వారి పేర్ుా  కూడా అందుల్ో ఉన్ానయి. ఫ్రా నిసస్ వదద 
మరో ఇంజీల్ు గ్రంథం ఉననట ా  కూడా త లియవచిాంది. దానిని ఇంజీల్ు బర్నబాస్ 
అని పలల్ుస్ాత ర్ు. ఇది మిగిలిన ఇంజీల్ు గ్రంథాల్కు పూరితగా విర్ుదదమ నైది. ఈ గ్రంథం 
మౌలిక విషయలల్కు సంబంధించి దివయఖుర్ఆన్ మలదిరి బో ధనల్ుననట ా  
కనబడుతుంది. 
 
ద్ివయఖుర్ఆన్ మునుపటి గ్రంథాల్ను ధుర వీకరించ్ే గ్రంథం. సాయంగా దవియఖుర్ఆన్ 
మునుపట ి గ్రంథాల్ను ధుర వీకరిసుత ననపుపడు వాటిని మనం తపుపగా 
చ్ పపడమ ందుకనన పరశన రావచుా. దవియఖుర్ఆన్ దుర వీకరించింది న్ేడునన మలర్ుపల్ు 
చ్ేర్ుపల్కు గ్ుర  న గ్రంథాల్ను కాదు. అసల్ు గ్రంథాల్ను. ఈ విషయంల్ో 
గ్రహించవల్స్లన విషయలల్ేమిటంట ే: 
 
ఒక్టి : పరసుత తం గ్రంథాల్ు ఏ పేరా్తో పలల్ువబడుతున్ానయో ఆ పేరా్తో అసల్ు 
గ్రంథాల్ను అల్లా హ్ సంబంధిత పరవకతల్పె ైఅవతరింపజేశ్ాడు. 
 
ర ండవద్ి : ఆ గ్రంథాల్ల్ో అల్లా హ్ ఏకద వైారాధక బో ధనల్ు ఉపదశేించ్ాడు. 
బహుద వైారాధనను నిషేధించ్ాడు. పర్ల్ోకంల్ో బహుమలనం, శిక్షల్ను గ్ురించి 
త లియజేశ్ాడు. పరవకతల్ పర్ంపర్పెై విశ్ాాస్ానిన తపపనిసరి చ్ేశ్ాడు. అదవేిధంగా 
మలనవుల్ మలర్గదర్శన్ానికి అవసర్మ నై నియమలల్ు, చటాి ల్ు అందజశే్ాడు. మంచిని 
పెంచ్ే, చ్ డును తుంచ్ ే ఉపదేశ్ాల్ు అందుల్ో ఉన్ానయి. అందువలా్న్ే న్డేు కూడా 
మలర్ుపల్ు చ్ేర్ుపల్ తరాాత కూడా ఆ గ్రంథాల్ల్ో ఈ బో ధనల్ు కనిపలసుత న్ానయి. 
దివయఖుర్ఆన్ సతయగ్రంథమే కాదు, గీట రాయి కూడాను. మునుపట ి గ్రంథాల్ల్ో 
జరిగిన మలర్ుపల్ు చ్ేర్ుపల్ను కూడా దివయఖుర్ఆన్ గ్ురితసుత ంది. అందుకే గ్రంథపరజల్తో 
అల్లా హ్ ఇల్ల అన్ానడు : 
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ۇ    ۀڳ  ڳ   ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ں  ں   ڻ  ڻ  ڻ   ڻ  ۀچ 

 ٣٧: المائدة چ

అనువాదం: 
“సపషింగా ఇల్ల చ్ పుప, “గ్రంథ పరజల్లరా, మీర్ు తౌరాతునూ, ఇంజీల్ునూ మీ పరభువు 
తర్ఫు నుండ ిమీ వ ైపునకు అవతరింపచ్ యయబడిన ఇతర్ గ్రంథాల్ను పరతిషలఠ ంచనంత 
వర్కు, అసల్ు మీర్ు ఏ పున్ాదిపెైన్ా ల్ేనటేా ‘‘ (అల్ మలయిద : 68) 
 

* * * 


